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CONTRACT AND SPECIAL CONDITIONS, INCL UVDING'
ANNEXES / UGOVOR I POSEBNI USLO VI, UKLJUCUJUCI
PRILOGE
SUPPLY CONTRACT FOR EUROPEAN
UNION EXTERNAL ACTIONS /

UGOVOR O NABAVCI ROBE ZA PROGRAME EVROPSKE UNIJE ZA
TRECE ZEMLJE

No:_\(.Cois /BROJUGOVORA: U b o/l

FINANCED FROM THE INTERBEG MED PROGRAMME 2014-2020
BUDGET/FINANSIRAN IZ BUDZETA INTERREG MED PROGRAMA
2014-2020

Sarajevska regionalna razvojna agencija SERDA d.o.o. Sarajevo,

Kolodvorska 6,

71000 Sarajevo

represented by/ koju zastupa
Sevkija Okerié, director/direktor

("The Contracting Authority" ! *Ugovorni organ”),
of the one part, /s jedne strane,

and/i
SEMIKEM d.o.0., Vogoica, Sarajevo

4200003250001
Omladinska br. 44, Vogoséa
200003250001/ PDV broj (“the Contractor™) / (“Ugovaratelj ")

Sabina Merdic/kojeg zastupa
Pomoénik direktora

of the other part./ s druge strane,

have agreed as follows: / saglasni su kako slijedi
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- CONTRACT TITLE ” Purchase and installation of equipment
for needs of the project “Improving innovation capacities of private and
public actors for sustainable and profitable REcycling of LIVEstock
WASTE”

Lot 4 — Purchase of reagents

NAZIV UGOVORA “Nabavka i instaliranje opreme za projekat “Poboljsanje
inovacionih kapaciteta privatnih i javnih aktera za odrZivu i profitabilnu reciklazu
stocnog otpada-RE LI WASTE .

Lot4 - Nabvaka reagenasa
Identification number IN-272/19 / Identifikacijski broj (broj objave):
Article 1 Subject / Clan 1 - Predmet

1.1 The subject of the contract shall be the supply of the equipment Lot 4 — purchase of reagents for
the needs of project i.e., respectively for the needs of project “Improving innovation capacities of
private and public actors for sustainable and profitable REcycling of LIVEstock WASTE”, based
on the conducted procedure.

/Predmet ovog Ugovora je nabavka opreme Lot 4 — reagensa za poltrebe projekta "Poboljsanje
inovacionih kapaciteta privamih i javnih aktera za odrzivu i profitabilnu reciklazu stocnog otpada-
RE LI WASTE”, po osnovu provedenog postupka.

The place of acceptance of the supplies shall be Agriculture farm Butmir. Bojnicka 119, 71000
Sarajevo, the time limits for delivery shall be 45 and the Incoterm applicable shall be [DDP] . The
implementation period of tasks shall run from the date of both parties signing the contract to latest
90 days after the provisional acceptance certificate has been issued. / Mijesto preuzimanja robe je
Pojoprivredno dobro Butmir, Bojnicka 119, 71000 Sarajevo, rokovi za isporuku su najkasnije 45
dana nakon potpisivanja ugovora, a Incoterm koji se primjenjuje je DDP (isporuceno ocarinjeno).
Razdoblje za provedbu zadataka tece od datuma polpisivanja ugovora od obje ugovorne strane do
najkasnije 90 dana nakon izdavanja potvrde o privremenom prihvatu.

1.2 The Contractor shall comply strictly with the terms of the Special Conditions and the technical
annex [including any changes under the proposed variant]. / Ugovaratelj je obvezan strogo se
pridrzavati odredbi navedenih u Posebnim uvjetima i tehnickom dodatku [ukljucujuci sve promjene
u sklopu predlozene alternative].

' <DDP (Delivered Duty Paid)>/<DAP (Delivered At Place)> - Incoterms 2010 International Chamber of
Commerce - http://www.iccwbo.ore/incoterms/ / DDP ( Isporuceno ocarinjeno)/DAP ( isporuceno n//a mjestu) -
Incoterms 2000 pravila Medunarodne trgovinske komore http://www.icewbo. org/products-and-services/trade-
Jacilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/
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Article 2 Origin / Clan 2 Porijeklo

The rules of origin of the goods are defined in Article 10 of the Special Conditions. / Pravila o porijeklu
robe definirana su u clanku 10. Posebnih uvjeta.

Tenderers must provide an undertaking signed by their representative certifying compliance with this
requirement. For more details, see point 2.3.1 Practical Guide. / Ponuditelji moraju dostaviti izjavu s
potpisom svog predstavnika potvrdujuci uskladenost s ovim zahtjevom. Za vise detalja, vidjeti tacku 2.3.1
Prakticnog vodica.

Article 3 Price / Clan 3 Cijena

3.1 The price of the supplies shall be that shown on the financial offer (specimen in Annex IV). The
total contract price for LOT 4 is BAM 10.412,00 / Cijena robe bit ¢e prikazana na financijskoj

ponudi (primjerak u Prilogu 1V). Ukupna ugovorna cijena za robe u okviru LOT-a 4 je 10.412.,00
KM

3.2 Payments shall be made in accordance with the General and/or Special Conditions (Articles 26 to
28). / Placanja ¢e se izvrsavati u skladu s Opéim (¢lanci 26. do 28.) i Posebnim uvjetima.

3.3 Payments shall be made in national currency after an order is placed, supplies delivered and invoice
presented and authorized. / Placanje ¢e se vrsiti u nacionalnoj valuti (KM), a nakon narudzbe
ugovornog organa, isporucene robe i dostavljene i odobrene facture.

Ugovorne strane su saglasne da u cilju oslobadanja od PDV-a, u skladu sa odredbama clana 6. i

7. Instrukcije o postupku ostvarivanja carinskih i poreskih oslobadanja u skladu sa Okvirnim
sporazumom izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske komisije o aranzmanima za provodenje finansijske
pomoci Unije Bosni i Hercegovini u okviru instrumenta pretpristupne pomoci (IPA 1) , (,,SI. Glasnik
BiH™, broj: 91/15) i Ugovora broj: SMED 1 7 1. 1_M2 070 za Projekat RE-LIVE-WASTE.

Dobavijac ¢e izdati fakturu bez obracuna PDV-a sa obaveznom klauzulom: ,, Oslobodeno od placanja
PDV-a u skladu sa élanom 29. stav 2. Zakona o porezu na dodatnu vrijednost — Potvrda IPA Il MFT
Kontrolni broj:10-17-1-8897-4/18" od 03.02.2020. godine”.

Article 4 Order of precedence of contract documents / Clan 4 Red prvenstva ugovornih
dokumenata

The contract is made up of the following documents, in order of precedence: / Ugovor cine sljedeéi
dokumenti, navedeni redom prvenstva:

- the contract agreement; / ugovorni sporazum;
- the Special Conditions / posebni uslovi
- the General Conditions (Annex I): / opéi uslovi (aneks I)

- the Technical Specifications (Annex II [including clarifications before the deadline for submission of
tenders and minutes from the information meeting/site visit]; / Tehnicke specifikacije (Prilog 11
[ukljucujuci  pojasnjenja prije isteka roka za predaju ponuda i biljesku s informativnog
sastanka/obilaska lokacije];
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- the Technical Offer (Annex II] including clarifications from the tenderer provided during tender
evaluation); / Tehnicka ponuda (Prilog 11l ukljucujuéi pojasnjenja dostavijena od ponuditelja za
vrijeme ocjenjivanja ponuday);

- the budget breakdown (Annex IV); / specifikacija proracuna (Prilog IV);

- specified forms and other relevant documents (Annex V); / utvrdeni obrasci i drugi relevantni
dokumenti (Prilog V).

The various documents making up the contract shall be deemed to be mutually explanatory; in cases of
ambiguity or divergence, they shall prevail in the order in which they appear above. / Smatra se da se
dokumenti koji ¢ine ugovor medusobno objasnjavaju; u slucaju dvosmislenosti ili razilazenja, prednost ¢e
imati redom kojim se pojavijuju na prethodno navedenom popisu.

Article 5 Other specific conditions applying to the contract / Clan § Drugi specificni
uslovi ugovora

The following conditions to the Contract shall apply: IPrimjenjivace se sljedeci uslovi ugovora:

Done bilingually in English and one of the official languages of BiH in three originals, two for Contracting
Authority and one for the Contractor. / Sastavijeno dvojezicno na engleskom i jednom od sluzbenih jezika
u BiH u tri originalna primjerka, dva za Ugovorni organ i jedan za Ugovaratelja/dobavijaca.

For the Contractor/ For the Contracting Authority/
Za dobavljaéa Za Ugovorni organ
Sabina Merdi¢ Name/Ime: Sevkija Okeri¢

\ Title/Funkcija: direktor

: v _f 4 ' Signature!Potgl(—\;i’“"

Date/Datum: [7 20 7.) 3,




